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України

ТИПОВІ ОЗНАКИ ФОНЕТИЧНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ НІМЕЦЬКОЇ 

МОВИ В АНГЛІЙСЬКОМУ МОВЛЕННІ МАЙЬУТІІІХ УЧИТЕЛІВ

В умовах інтеграції нашої держави у світовий політичний, економічний і 

освітній простір передумовою професійного розвитку людини г володіння нею 

двома та більше іноземними мовами. Одними з найпоширеніших 

європейських мов, що вивчаються в педагогічних вищих навчальних закладах 

України на сучасному етапі, є німецька й англійська. При цьому в 

іншомовному мовленні майбутніх учителів, які вивчають англійську мову як 

другу іноземну (ІМ2) після німецької, з’являється акцент не тільки рідної (РМ),
%  У

але й першої іноземної мови (ІМ1). Його подолання можливе за умов 

використання вправ, що розроблені з урахуванням типових вимовних помилок 

сіудентів.

Проблема визначення типових вимовних помилок в англійському 

мовленні українців уже привертала увагу науковців. А. В. Долина виявила
* + *  • #  • V /  *основні відхилення від вимовної норми англійської мови у студентів третього 

курсу [1, с. 57]. В. Ю. Кочубей дослідила фонемний та фонетичний аспекти 

Вимовного акценту в англійському мовленні українців |2). В. В. Перлова 

визначила найбільш типові помилки у вимові учнів середньої школи |3|. І Іроїс 

ознаки вимовного акценту, що проявляються у процесі вивчення майбутніми

•Шелями англійської мови після німецької, й досі залишаються поза увагою 

Цтців. Отже, метою нашого дослідження є визначній типові прояви
* »  * нції німецької мови в англійському мовленні майбутніх
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учителів.
•  •

Для досягнення поставленої мети вважаймо т необхідне iiHpIWl)
и

•  О

завдання: проаналізувати англійське мовлення еіуденіів, ;ш яких шмец <к

ІМ1; 2) виявити основні порушення норм англійської мови під час иимі̂
$ я ' 1 І \

І більших відрізків мовлення, ЩО спричинені ВПЛИВОМ фонетичної СИсге

•  #

німецької мови.

єкт англійське мовлення майбутніх учителів, Jr

акценту І

вивчають німецьку як ІМ 1.

Пре* *мет дослідження -  типові

англійському мовленні майбутніх учителів.

Матеріалом дослідження слугували аудіозаписи англійського мовлення W
і

студентів першого курсу Харківського національного педагогічно:

університету імені Г. С. Сковороди, які вивчають англійську мову як післ*

німецької. Проведений нами аудитивний аналіз фонограм дозволи

стверджувати, що основними ознаками німецького вимовного акценту с.

заміна англійського дифтонга німецьким дифтонгом, напрл [зі] ■“* І30) 

у слові “boy ”, [аи] —* [ао] у слові “house ”;

•  заміна англійського монофтонга німецьким монофтонгом, напрл [т] 
[0*.] у  слові “turn ”, [ае] [е:] у слові

*

•  заміна англійського дифтонга німецьким монофтонгом, напр.: [ез] 
[е:] у слові “pear ”, [эи] —► [о:] у слові “по

Н  9Уman

•  повне оглушення кінцевих дзвінких приголосних;

•  вокалізація глухого [s] на початку слова перед голосним у слова* 

“sing ”, “sofa ” тощо;
•  заміна англійського [fl на позначення буквосполучення -ch німецьким 

[9] у словах “rich ", "which " тощо,
.  оглушення англійського [v] на початку слів перед голосним у словах 

*‘~\?0гу ”, “ved  та 1Н.,
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• заміна англійського [z] німецьким африкатом [ts] на початку слів перед 

голосним, напр.: "zoo ":

• заміна темного англійського [І] більш м'яким німецьким [1] в кінцевій 

позиції ( "bell \  "feel "):

• вимова німецького увулярного щілинного [к] або дрижачого [r] замість 

англійського постальвеолярного щілинного [г] у словах *’parrot”, "parents” 

тощо;

• вимова вокалізованого німецького [с] в англійських словах, де літера - 

гне вимовляється, напр.: "never"sister":

• неправильний наголос у словах, напр.: 'regular —>► regular; 'program —► 

pro'gram;

• відривчаста вимова слів в англійській фразі;

• заміна високої висхідної та низхідної мелодики низькою;

• заміна складних мелодичних типів простими.

Висновки. Видалені ознаки фонетичної інтерференції німецької мови як 

ІМ1 свідчать про те, що студенти переносять навички вимови німецьких 

фонетичних одиниць як сегментного, так і супрасегментного рівня в 

англійську мову як ЕМ2, що може негативно позначитися на досягненні ними 

комунікативної мети.

Перспективою подальших розвідок є розробка прийомів навчання 

майбутніх учителів вимови англійської мови після німецької з урахуванням 

визначених нами типових ознак німецького акценту.
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